GRAMATICA COMPARATA

ANALIZA SEMICA SI CLASIFICAREA

GALINA RUDENCO SEMANTICA A VERBELOR ]
Universitatea Agrara de Stat DE CONVINGERE IN LIMBA ENGLEZA
din Moldova (Chisinu) IN COMPARATIE CU LIMBA ROMANA
SI RUSA
Abstract

This article is devoted to the semic analysis and semantic classification of English
persuasion verbs comparing them with the Russian and Romanian correspondents. In our
article we have classified and analyzed verbs expressing persuasion and gave examples for
each type of them. They are taken from different sources. We have analyzed 30 verbs of
persuasion which have a common feature expressed by the dominant seme — to make sb \
sth do sth. Semic analysis offered us a possibility to notice the fact that the dominant seme
is the foundation of the word, and it builds new units, creates new constructions (phrases,
sentences...) we use in speech, language, to reveal the whole treasure of English synonymy.

Problema alegerii corecte a unui cuvant in vorbire a fost intotdeauna de o importanta
primordiala in lingvistica.

Céand analizam particularitatile lexico-semantice ale verbelor engleze ludm in calcul
semele verbale, variantele lexico-semantice, relatiile sinonimice ale verbelor, interrelatia
in sistemul lexico-semantic si combinatia verbelor.

Multi lingvisti au dedicat lucrdrile lor analizei semantice, grupurilor lexico-
semantice ale verbelor ce exprima diverse notiuni. In cele ce urmeaza vom analiza si
clasifica verbele ce exprima convingere, aducand exemple pentru fiecare tip de asemenea
verbe.

Exemplele sunt extrase din diferite surse: literatura clasica i contemporana, articole
din reviste, dictionare, indreptare sinonimice, enciclopedii etc.

Verbele sinonimice ce se referd la convingere au sensuri similare, dar in acelasi
timp si o varietate aditionald de conotatii ale sensului. Cercetand mai mult de 200 exemple
de verbe de convingere, am dedus formula semanticé a acestor verbe care se prezinta in
felul urmator:

» a face pe cineva ori ceva sa actioneze, ori a fi in stare de a realiza ceva +
caracteristicile calitative aditionale (conotatii).

* Engl. — to make somebody or something act or be in a state of realizing sth +
additional qualitative characteristics (connotations).

Formula semantica contine nucleul cel mai mic ce leaga toate verbele sinonimice
intr-o grupa de cuvinte sinonimice dupa urmatorul criteriu*:

* Exemplele date in 1. romédnd si rusa sunt extrase si traduse din dictionarul
explicativ englez.
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* a face pe cineva ori ceva sd facd ceva

* Engl. — to make somebody or sth do sth

¢ Rus. — moBAIMATE Ha KOTO-TO HJIM YET0-TO caeaarb 4YTo-TO.

Lingvistii utilizeaza diferiti termeni pentru a denota aceastd unitate comuna. Dar
s-a acceptat sd fie utilizat termenul sema. Am clasificat verbele sinonimice legate de
convingere conform semei dominante, mentionate mai sus, pentru a descrie si a reflecta
particularititile fiecarui verb sinonimic. In asemenea mod am efectuat clasificarea semica
a verbelor de convingere pentru a determina corelatia lor, inlocuirea unui sinonim cu altul
si frecventa utilizarii. In acest articol vom reflecta clasificarea semantica a acestor verbe.

Clasificarea semantica a verbelor de convingere este dupa cum urmeaza:

1. a) a persuada — a face + a actiona [10, p. 632].

to persuade — make + do [8, p. 944].

ybeauTh — caenarsp + neiictBoBars [9, p. 382].

Te rog, incearca sa o persuadezi pe ea sa faca aceasta [10, p. 346].

Please try fo persuade her to do it [8, p. 944].

[Moxamyiicta, monpoOy# yoedums ee caenarsd 310 [9, p. 382].

b) a face + a crede [10, p. 633].

to make + believe [8, p. 944].

coenamo + moBeputs [9, p. 120].

Va fi dificil sa-i persuadezi pe ei, ca aceasta nu este adevarat [10, p. 633].

It will be difficult to persuade them that it is not difficult [8, p. 944].

Byner cinoxHo yoedums ux, uto 310 Hemnpasaa [9, p. 120].

2. a) a convinge — a face + a crede [10, p. 633].

to convince — make + believe [8, p. 502].

ybedums — crienath + moBeputs [9, p. 120].

Eu sunt convins de faptul ca am avut dreptate [10, p. 633].

I am convinced 1 was right [8, p. 502].

A ybesrcoen B ToM, uto OB TIpaB [9, p. 120].

b) a face + a actiona [10, p. 633].

make_+ do [8, p. 502].

coenams + nefictBoBath [9, p. 382].

Eu am incercat sa-/ conving sa viziteze doctorul [10, p. 633].
I have been trying fo convince him to see the doctor [8, p. 502].
S momeiTancs yb6edums ero noceTuTh Bpaua [9, p. 382].

3. a) a face — a determina pe cineva ori ceva + a face ceva [10, p. 550].

to make — to cauze sb or smth + do smth [8, p. 420].

coenams — TOBJIMSTH HA KOTO-TO WJIM YTO-TO + ¢caenaTh uyTo-To [9, p. 319].
Ce te face pe tine sa citesti aceasta carte [10, p. 550].?

What makes you read this book [8, p. 420].?

Uro nobyscoaem tebds mpodecTts 3Ty KHHTY [9, p. 319].?

b) a face pe cineva sa faca ceva + forta [10, p. 550].
make sb ori smth do smth + force [8, p. 420].
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HOBIUAMb HA K020 — MO WU Ymo — mo coerams ymo — mo + cuna [9, p. 550].
Forteaza- 1 sa spund adevarul [10, p. 550].

Make him tell the truth [8, p. 420].

3acmass ero ckazare mpasay [9, p. 550].

4. a imbuna — a face ceva intr-o maniera de bunitate si noblete [10, p. 133].

coax —make + do amth in a kind way and gentle manner [8, p. 227].
3a0abpusams — CACNATh + JEHCTBOBATH C JIOOPOTOM U TaJaHTHOCTHIO [9, p. 103].
Ea a imbunat calul, ca sa vina mai aproape [10, p. 133].

She coaxed the horse into coming a littlle closer [8, p. 227].

OHa 3a0d06puna nomak, 4Toobl Ta nmoxonuia noodmmxke [9, p. 103].

5. a stimula (a indemna) — a face + a stimula ori a influenta [10, p. 150].
induce — make + stimulate or influence [8, p. 317].

CIUMYIUPOBAMb — CIICNATh + CTUMYITHPOBaTh (1Mo0yxaath) [9, p. 275].
Nimic nu ma va stimula sd ma angajez la acest serviciu [10, p. 150].
Nothing will induce me to take this job. [8, p. 317].

Huuro He cMOXeT noHyoums MEHsI YCTPOUTBCS Ha 3Ty padoty [9, p. 275].

6. a forta (a sili) — a face + a forta cu amenintari [10, p. 465].
to coerce — make + force by using threats [8, p. 257].
npuHyscoams — CACNATh + IPUHYKIATh C yrpo3ami [9, p. 104].
El a fost silit sd plateascd o suma mare [10, p. 465].

He was coerced to pay a great sum [8, p. 257].

Ero npunyounu 3amnaruth OomnbIryio cymmy [9, p. 104].

7. a forta — a face + a face ceva fara dorinta [10, p. 133].

to force — make + do smth unwillingly [8, p. 257].

3acmaeums — clienarh + NeHCTBOBAaTh HEOXOTHO MPOTHUB BoJH [9, p. 213].
Presedintele a fost fortat sa demisioneze [10, p.133].

The president was forced into resigning [8, p. 257].

[pe3unent ObL1 npuHyscOeH NOAATH B OTCTaBKYy [9, p. 213].

8. a constrange — a face + a forta sa faca ceva necesar [10, p. 150].
to compel — make + force do smth necesar [8, p. 245].
6bIHYOUMb — CHeNaTh + BBIHY)XIATh KOTO-TO CJENAaTh 4YTO-TO HEOOXOAMMOe

[9, p. 110].

Legea poate constringe parintii sd facd cheltuielile necesare pentru copii lor
[10, p. 150].

The law can compel_fathers to make regular payments for their children
[8, p. 245].

3aKOH MOXET GbIHYOUMb POAUTENCH CAEIaTh HEOOXOAMMBIC BBITUIATHI JJISI CBOMX
nereit [9, p. 100].

9. a ameninta — a face + ce doresti pricinuind cuiva probleme, suferinte
[10, p. 636].
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threaten — make + do what you want by causing sb troubles, hurts [8, p. 1353].

Vepodkcams — CAENaTh + CIeIaTh YTO ThI XOUEIlb, IPUYHHSIS HETIPUITHOCTH U OOJIb
[9, p. 530].

Teroristii au amenintat autoritatile, ca vor ucide cate un pasager la fiecare ora, daca
cerintele lor nu vor fi satisfacute [10, p. 636].

The hijecers threatened to kill one passenger every hour if their demands were not
met [8, p. 532].

TeppopucThl npucpo3unyu YOUTh TIO OAHOMY ITACCAKUPY KaXIBIH Yac, eclid MX
TpeOoBaHMsI HE OYIyT YIOBIETBOPEHEI [9, p. 530].

10. @ momi — a face + a atrage pe cineva, pe cine D-vs doriti sa va indeplineasca
ceva, oferind-i ceva [10, p. 432].

to entice — make + attract sb you want them to do for you by offering sth
[8, p. 419].

606/1€KamMb — CJIENaTh + BOBJIEKATh KOrO-TO KOro Obl BhI XOTenu, 4yToOBI YTO-TO
cnenan ansa Bac, mpenmnarast uto-to B3ameH [9, p. 127].

Publicitatile sunt proiectate pentru a momi oamenii sd cheltuiasca bani
[10, p. 195].

Advertisments are designed to entice people into spending money [8, p. 128].

Pexnama paspabareiBaeTCsi C LEIbIO 6061€ueHUss JIONCH TpaTUTh JCHBIU
[9, p. 117].

11. a ispiti (a tenta ) — a face + a atrage ori a face ceva ce D-vs doriti sa va faca
cineva [10, p. 389].

to tempt — make + attract or do sth you want them to do [8, p. 1338].

ucnvimvieams (UCKYULamy) — CIENATh + MPUBIICKATh WU MPEIbINATh

cAenarh 4To-TO 4ero Brl skenaere uto0 KTo-TO caenan 3to [9, p. 183].

Nu tentati hotii, lasand lucrurile de pret in locuri accesibile [10, p. 389].

Don t tempt thieves by leaving valuables clearly visible [8, p. 1338].

He uckywaiime BopoB, 0CTaBIsIsl APArOLEHHOCTH B oje 3penus [9, p. 183].

12. a ademeni — a face + a ingela ori a face ceva nedemn prin promiterea unui
onorariu [10, p. 464].

lure — make + trick ori do sth by promising a reward [8, p. 768].

npUMaHUams — cliesaTh + 00OMaHyTh, oOeras Kakoi-To ronopap [9, p. 317].

Copilul a fost ademenit sa urce intr-o masina, dar a reusit sa scape [10, p. 464].

The child was lured into a car but managed to escape [8, p. 768].

Pebenka npumanunu B MalmmmHy, HO €My yIaJIOCh crlacTuch [9, p. 317].

13. a unge (a lingusi) — a face + a unge (a inmuia) ori a face ceva fiind foarte dragut
cu persoana de care ai nevoie [10, p. 643].

to cajole — make + butter or do sth by beeng very nice to them [8, p. 165].

ymacaums — cenarh + yMsIrduth (YMacIuTh) UK CAEIATh YTO-TO, OYIydYd OYEeHb
mo0e3HbIMU ¢ HUMM. [9, p. 81].

Eu am reusit sa-i inmoi pe ei si sa capat adresa fostului meu coleg [10, p. 643].
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I managed fo cajole his address out off them [8, p. 165].

MHe ynanock ymaeuums ux u pa3goObITh ero agpec [9, p. 81].

14. a instiga (a atita) — a face + a provoca la violenta, ori la ceva ilicit, neplacut
[10, p. 421].

fo incite — make + instigate to violence; sth illegal or unpleasant [8, p. 656].

noocmpexams — CAearh + NOATONKHYTh K HACHIINIO; K YeMY-TO HE3aKOHHOMY WJIN
HenpusaTHoMY [9, p. 272].

Ei au fost acuzati de faptul ca au atitat gloata la violenta [10, p. 421].

They were accused of incinting the crowd to violence [8, p. 656].

Onu ObUTH OOBHHEHBI B TOM, YTO #00CMpeKHyy TONIy K Hacuiuio [9, p. 272].

15. cere (a indupleca) — a face + a implora; a cere ceva de ce Dvs. aveti nevoie ori
doriti foarte mult sa obtineti, rugind cu ingrijorare [10, p. 644].

to beseech — make + implore or do sth you need or want it very much by asking in
an anxious way [8, p. 104].

ymonsames (npocums) — cAelaTh + yMONSTh WM CIeNarh 4YTO-TO, B 4eM Bbl
HY)KJIA€TECh WM CHIIBLHO JKeJIaeTe, IMPOoCs 3TO ¢ BOJTHEHHEM [9, p. 60].

Ostaticii au rugat ca regele sa-i miluiasca [10, p. 644].

The prisoners beseeched the king to vave mercy on them [8, p. 104].

[Inennsie nonpocunu Kopois o moMunaoBaruw [9, p. 60].

16. a implora — a face + a ruga; a face ceva ruging cu ingrijorare [10, p. 280].

to implore — make + ask; do sth by asking them in an anxious way because you want
it very much [8, p. 650].

ymonams (npocums) — ClieNaTh + NPOCUTH C BOTHEHHEM ITOTOMY, 4TO BBI cTpamiHo
aToro xenaere [9, p. 269].

Ea l-a implorat sa mai astepte putin [10, p. 280].

She implored him to stay [8, p. 650].

OHa ynpocuna ero ocrarbes [9, p. 269].

17. a impune — a face + a impune pe cineva sa faca ceva [10, p. 632].
get —make sb do sth [ 8, p. 537].

36CcMAgUmMb — CIIEaTh + 3aCTaBUTh KOTO-TO CIeNaTh 4To-To [9, p. 227].
Tu niciodata nu-I vei face sa inteleagd aceasta [10, p. 632].

You’ll never get him to understand [8, p. 537].

Tel HUKOTTIA He 3acmasuiib €ro 3TO MOHATSH [9, p. 227].

18. a lingusi (a maguli) — a face + a atrage; a face ceva pronuntand cuvinte frumoase
[10, p. 232].

wheedle — make + attract; do sth by saying nice things to them [8, p. 1113].

JbCmumsy — ClIeNaTh + MPUBJIEKATh, CAENAaTh YTO-TO, BBIPAXKASCHh CIAaJOCTHBIMH
cioBamu [9, p. 577].

Copii s-au lingusit, ca sa le permit sa meargad la film [10, p. 232].

The children wheedled me into letting them to go to the film [8, p. 1113].

Hetu obowinu MeHs 1ecmoio, 9TOOBI TTIO3BOJIUTH UM TTOUTH B KUHO [9, p. 577].
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19. a aduce (a atrage) — a face + a atrage; a crede avand temei [10, p. 634].

lead — make + do; believe by having reasons [8, p. 729].

npueooums — clienarh + NeiicTBOBaTh, BEpUTh, UMEsl BECKUE MPpUUMHH [9, p. 302].
Ce te-a adus la aceastd concluzie [10, p. 634].?

What lead you to this conclusion [8, p. 729].?

Yro npuseno teds x 3Tomy BeiBOay [9, p. 302].?

20. a misca — a face + a motiva [10, p. 626].

to move — make + motivate [8, p. 832].

mpoeams — Cieaath + MOTUBUPOBATH [9, p. 339].

Ea era miscata de faptul, cé se adresa fara emotii gloatei [10, p. 626].
She felt moved_to address the crowd [8, p. 832 ].

Ona 6bu1a mponyma cBOMM oOparieHueM K Tourme [9, p. 339].

21. a impinge (a impune) — a face + a impune; a face ceva extrem [10, p. 645].

to drive — make + force; do sth extreme [8, p. 386].

monkuyms (00600ums) — clenaTh + 3aCTaBUTh; CHEJAaTh YTO-TO U3 psAlia BOH
BeIXOIAMIEE [9, p. 170].

Foamea a impins-o sa fure [10, p. 645].

Hunger drove her to still [8, p. 365].

T'onon monkwnyn ee k BOpoBCTBY [9, p. 170].

22. a insela — a face + a pacili; a amagi [10, p. 320].

to con — make + trick; deceive [8, p. 249].

secmu 3a Hoc (oOmanyms) — clienath + o0OMaHyTh [9, p. 112].
Ea m-a amagit de 300 dolari [10, p. 320].

She conned me out of $ 300 [8, p. 249 ].

Omna oomanyna menst Ha 300 nomnapos [9, p. 212].

23. a presa (a forta) — a face + a forta [10, p. 150].

to press — make + force [8, p. 998].

Odasumo (3acmasumy) — caenarb + aaButh [9, p. 401].

Ei ne-au presat sa luam o decizie urgent [10, p. 822].

They pressed us to take a quick decision [8, p. 988].

Onu nodasunu Ha HAC, YTOOBI MBI IPUHSIIN cpodHOe pertenue [9, p. 401].

24. a ameninta — a face + a speria; a rani [10, p. 146].

bully — make + frighten, hurt [8, p. 155].

mpemupogams (3anyeusamv) — CAeNarh + myrarb (yrpoxars) [9, p. 77].
E imposibil sa ma ameninti pentru ca sa semnez ceva [10, p. 146].

I won’ t be bulled into signing anything [8, p. 155].

Mens e 3anyzams, 9TOOBI MOANUCHIBATH YTO-IHO0 [9, p. 77].

25. a intimida — a face + a speria [10, p. 146].
to intimidate — make + frighten [8, p. 692].
3anyeusams — CAeNaTh + 3amyrars (yrpoxars) [9, p. 283].

146

BDD-A6952 © 2010 Academia de Stiinte a Moldovei
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 08:42:25 UTC)



Fhilologia LII

SEPTEMBRIE-DECEMBRIE 2010

Martorul a fost intimidat sa nu depuna marturii [10, p. 146].

The witness was intimidated into keeping quiet [8, p. 693].

CBunerens noogepaiu yepo3am, 9To0bl HE CBUAECTEIHCTBOBATH [9, p. 283].

26. a indemna (a instiga) — a face + a stimula; motiva [10, p. 52].

to rouse — make + stimulate; motivate [8, p. 1116].

nobysicoams — cenarh + CTUMYJIMPOBATh MOTHBUPOBATE [9, p. 444].

O multime de oameni au fost indemnati la actiuni violente de catre acest apel [10,
p. 52].

A lot of people were roused to actions by the appeal [8, p. 1117].

MHoro sroneit OvL10 nobyxicoeHo K ISHCTBUSIM dTUM IIPHU3BIBOM [9, p. 444].

27. a inspira — a face + a impresiona oferindu-i cuiva o placere etc., a face un bine
[10, p. 38].

to inspire — make + impress by giving ab a desire, etc. to do sth well [8, p. 673].

600XHOGAMb — CICTATh + CO3/IaTh BIICUATIICHUE OKa3bIBasi KOMY-TO YJIOBOJIbCTBUE;
caenarh 4to-To xopouiee [9, p. 280].

Actorul a inspirat copiii si ia parte la spectacol [10, p. 38].

The actor inspired the kids to take part in the performance [8, p. 673].

AKTEp 600XHO6U NETEH IPUHATH y9acThe B criekrakie [9, p. 280].

28. a cersi (a ruga cu umilintd) — a face + a ruga, a face ceva intr-o maniera de
ingrijorare, deoarece doriti ceva, ori aveti nevoie de ceva foarte mult [10, p. 484].

beg — make + ask ori do sth in an anxious way because you want, need it very much
[8, p. 99].

VYMONSIMb, YNpauueams — CIeNarh + TPOCUTh, CAENATh, YTO-TO BCTPEBOKEHO
MOTOMY, 9TO BEI CHIIBHO keJlaeTe, HyKIaeTech B 3ToM [9, p. 58].

El a rugat cu umilinta sa-i ofere inca o sansa [10, p. 484].

He begged her to give him one more chance [8, p. 328].

OH ynpocun ee gatb eMy ellie oauH 1maHc [9, p. 58].

29. a incuraja (a ajuta) — a face + a oferi suport [10, p. 413].
encourage — make + support; instigate [8, p. 412].

noowpame — caienats + nogaepxars [9, p. 181].

Colegii au incurajat-o sa frecventeze scoala [10, p. 413].

Te shcool mates encouraged her to attend the school [8, p. 412].
Komeru noooepoicanu ee, aTo0bl 0Ha oceTnia mkony [9, p. 181].

30. a flata (a preamari) — a face + a atrage, a insela, zicand cuvinte frumoase,
deoarece doriti ca si se facd ceva pentru Dvs. ori doriti sd le faceti placere celor din jur
[10, p. 451].

to flatter — make + attract; deceive by saying nice things because you want them to
do sth for you or want to please you [8, p. 297].

npesosHocums — Cchenath + NPUBICKATh, BBICKA3bIBas MM YTO-TO HPHUITHOE
HOTOMY, 9TO BBI X0THTE, YTOOBI OHM CAENAIM YTO-TO IS Bac WM XOTUTE MoTaKaTh MM
[8, p. 207].
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Nu ma flata, cuvintele tale frumoase nu te vor salva de moartea pe care o meriti

[10, p. 451].
Do not flatter me, your nice words will not save you from the death zou deserve
[8, p. 207].

He npesosnocu MeHs1, TBOM KpacUBBIE CJIOBa HE CIAacyT T€OsS OT CMEPTH, KOTOPOH
ThI 3acimyxuBaews [8, p. 207].

Astfel, am analizat 30 verbe sinonimice de convingere, care au o trasaturd comuna
exprimatd de sema dominanta pe care am mentionat-o la inceput — a face pe cineva ori
ceva sd faca ceva.

Aceastd sema dominantd uneste toate verbele analizate Intr-o grupa sinonimica ce
exprima convingere. Semele noi exprima conotatii aditionale ale verbelor date si ajuta sa
revelam mai profund sensul fiecarui verb analizat conform semei dominante.

Semele noi stimuleaza revelatia calitatii convingerii de a convinge pe cineva sa
faca ceva dandu-i un stimul.

Analiza semici a oferit posibilitatea de a observa cd sema dominantd este temelia
cuvantului si genereaza noi unitati, creeaza constructii (fraze, propozitii...), pe care le
utilizim in vorbire, limba. Sema a revelat bogatia diversa a sinonimelor limbii engleze in
comparatie cu diversitatea sinonimelor din limba romana si rusa.
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